
yák   kár

usznyák   kár

usznyák   kárpátor

yák   kárpátorosz   r

yák   kárpátorosz   ruszin   r

usznyák   kárpátorosz   ruszin   rutén 

yák   kárpátorosz   ruszin   rutén   magy

yák   kárpátorosz   ruszin   rutén   magyar

orosz   ruszin   rutén   magyarorosz   rusznyák 

ruszin   rutén   magyarorosz   rusznyák   kár

szin   rutén   magyarorosz   rusznyák   kárpátor

magyarorosz   rusznyák   kárpátorosz   ruszin 

osz   rusznyák   kárpátorosz   ruszin   rutén   magy

usznyák   kárpátorosz   ruszin   rutén   magyaror

pátorosz   ruszin   rutén   magyarorosz   rusznyák      r

utén   magyarorosz   rusznyák   kárpátorosz   ruszin   r

arorosz   rusznyák   kárpátorosz            ruszin      ma-

osz   rusznyák   kárpátorosz   ruszin   rutén   magy

rusznyák   kárpátorosz   ruszin   rutén   magyar

pátorosz   ruszin   rutén   magyarorosz   rusznyák  

osz   ruszin   rutén   magyarorosz   rusznyák   kár

utén   magyarorosz   rusznyák   kárpátorosz   r

utén   magyarorosz   rusznyák   kárpátorosz   ruszin      ma-

osz   rusznyák   kárpátorosz   ruszin   r

pátorosz   ruszin   rutén   magy

osz   ruszin   rutén   magy

utén   magyarorosz   r

orosz   ruszn

osz   ruszn

„A szélességet az ég derekán keresztűl
méltán nevezhetjük tehát Napútnak”

(Fazekas Mihály)

Irodalom, művészet,Irodalom, művészet,
környezetkörnyezet

Gens fidelissima9.9.



2019. NOVEMBER TARTALOM

Duhnovics Sándor: Sóhajtásim / Мої зітханя 
(Hattinger-Klebasko Gábor  
fordítása)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .borítóbelső

Előtér
Hogyan szerezték a ruszinok a szülőföldjüket .  .3
Rutén (ruszin) himnusz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .4

Duhnovics Sándor: Hervadok 
(Hattinger-Klebasko Gábor fordítása)  .  .  .  .  .  .5

Hangírás
Európától vár jogorvoslatot  

a Ruszin Világtanács (Ljavinec Istvánnal  
Rojkó Annamária beszélget) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .6

Fénykör
Batári Gábor 9; Gecse Géza 9;  
Lator László 10; Ljavinecz Marianna 10; 
Surján László 11; Tóth István 11

Dokumentum
Fecske András: Szubjektív bevezető  

Darás Gábor munkásságához .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13
Hodinka Antal: Gens fidelissima  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .30

Botlik József: Görög katolikusok Kárpátalján .  .34
Merjacs Igor: Minden ruszinok  

védőszentjéhez, Szent Miklóshoz  .  .  .  .  .  .  .67

Tárlat
Ruszin művészek alkotásai .  .  .  . színes melléklet
Klamár Zoltán: A vásznakra álmodott  

otthon élménye  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .69

Hattinger-Klebasko Gábor:  
A tragikus sorsú Rutheni-völgy .  .  .  .  .  .  .  .  .71

Kiss Judit: Gyökerek; Választások; Ébredünk?!  .73

Miért
Popovics Tibor Miklós: Vrabely Mihály  .  .  .  .  .  .75
Popovics Tibor Miklós: Korjatovics Tódor  .  .  .  .82
Szentmártoni Szabó Géza: Diána berke  

Beregben  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .91
S . Benedek András: József Attila – ruszinul 101
Vári Fábián László: A ruszinok várnak .  

Lehet, hogy ismét Rákóczira?  .  .  .  .  .  .  .  .104

Irodalom, művészet, Irodalom, művészet, 
környezetkörnyezet

XXI. évfolyam 9. számXXI. évfolyam 9. szám

A 
C

éd
ru

s 
M

űv
és

ze
ti 

Al
ap

ítv
án

y 
kia

dv
án

ya
. M

eg
je

le
ni

k 
év

en
te

 tí
zs

ze
r.

Fő
sz

er
ke

sz
tő

: S
zo

n
d

i 
G

yö
rg

y.
 S

ze
rk

es
zt

ik:
 B

áb
a 

Sz
il
vi

a 
(m

űv
el

őd
és

), 
B

ab
ic

s 
Im

re
 (v

er
s)

,  
B

al
áz

s 
G

éz
a 

(n
ye

lv
m

űv
el

és
), 

B
o

gn
ár

 A
n

ta
l (

év
kö

ny
v)

, E
le

k
 S

zi
lv

ia
 (z

en
e)

,  
K

o
vá

cs
 I

ld
ik

ó
 (s

zö
ve

gg
on

do
zá

s)
,  

P
rá

ga
i 

Ta
m

ás
  

(ö
rö

kö
s 

sz
er

ke
sz

tő
) S

eb
eő

k
 J

án
o

s 
(k

ör
ny

ez
et

), 
 

Sz
o

n
d

i 
B

en
ce

 (t
ör

de
lé

s)
, T

o
ó

t-
H

o
ll
ó

 T
am

ás
 (p

ró
za

), 
W

eh
n

er
 T

ib
o

r 
(m

űv
és

ze
t).

N
ap

út
-k

ör
: B

át
h

o
ri

 C
sa

b
a,

 B
er

em
én

yi
 G

éz
a,

 C
sá

ji
 L

ás
zl

ó
 K

o
p

p
án

y,
 D

o
n

cs
ev

 T
o

so
,  

G
rá

fi
k

 I
m

re
, J

an
k

o
vi

cs
 M

ar
ce

ll
, D

r.
 K

o
n

cz
 G

áb
o

r,
 R

ad
n
ó
ti

 Z
su

zs
a,

  
R

ak
o
vs

zk
y 

Z
su

zs
a,

 S
za

k
o
lc

za
y 

La
jo

s,
 S

zö
ré

n
yi

 L
ás

zl
ó

 (t
isz

te
le

tb
el

i k
on

zu
le

ns
ek

).
Al

ap
íto

tta
: M

as
sz

i 
P

ét
er

. L
ap

te
rv

:  
G

o
sz

to
la

 G
áb

o
r 

.
Sz

er
ke

sz
tő

sé
g:

 1
13

6 
Bu

da
pe

st
, P

an
nó

ni
a 

u.
 6

.
Te

le
fo

n:
 (1

) 2
47

-6
65

7 
• 

(3
0)

 5
11

-3
76

2 
• 

E-
m

ail
: s

zo
ng

y@
gm

ail
.c

om
 •

 H
on

lap
: w

w
w

.n
ap

ut
on

lin
e.

hu
A 

C
éd

ru
s 

M
űv

és
ze

ti 
Al

ap
ítv

án
y 

ad
ós

zá
m

a:
 1

81
10

66
1-

2-
41

N
yo

m
da

i k
iv

ite
le

zé
s:

 É
rd

i R
óz

sa
 N

yo
m

da
. T

er
je

sz
ti 

a 
H

írk
er

 Z
rt.

 é
s 

az
 N

H
 Z

rt.
 IS

SN
: 1

41
9-

40
82



Hetedhét
A katona hadba indult 

(Vári Fábián László fordításai)  .  .  .  .  .  .  .  .  .113
Zvonimir Njaradi négy verse 

Tari István fordításai .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .117
Ivan Petrovcij: Dal az élő nyelvről 

(S . Benedek András fordítása); 
Alkony (Balla D . Károly fordítása)  .  .  .  .  .  .120

Lesja Jarmak: * * * (Kulcsár Ferenc fordítása); 
Viktor Hajný: Vörösborral (Ozsvald Árpád  
fordítása); Rudolf Demjan: Apámnak  
(Tőzsér Árpád fordítása) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .121

Tárlat
Ruszin művészek alkotásai .  .  .  . színes melléklet

Ablak
Káprály Mihály: Hodinka Antal – a múlt  

őrzője és a jövő támasza 
(Szűcsné-Vorinka Irén fordítása)  .  .  .  .  .  .  .123

Abonyi Andrea Tímea – Zoltán András:  
Udvari István .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Bonkáló Sándor .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Égalj

Köteles László: Komlóska .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .131

E számunk szerzői .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Illusztrációk
Bródy András portréi   .  .  .  .  .  .5, 103, 126, 129
Natália Naumcsenko-Pócs rajzai  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66
Firczák Irén grafikái  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .112, 116
Vén Zoltán illusztrációi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .118, 119

Melléklet

Káva Téka – Napút-füzetek 139.
Novák Valentin: Kirúgottak bálja – 

avagy Aki a mélységet látta  
(Tragikomédia három felvonásban)

Németh András: Kisesszé

Irodalom, művészet, Irodalom, művészet, 
környezetkörnyezet

XXI. évfolyam 9. számXXI. évfolyam 9. szám

Gens fidelissima
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A magyarországi ruszinság kép-
viselői s Klamár Zoltán javaslatait 
figyelembe véve a képzőmű-
vészeti alkotók gazdag sorából 
– e számunkat kivételesen – két 
színes mellékletben s szövegközi 
helyeken húsz művész munkái-
val színesítjük .

Manajló Iván

Az emlékmű



ABLAk

127127

Udvari István

(1950. VII. 14. – 2005. XI. 9.)

1950. július 14-én született a Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei Tornyospálcán. 
Általános iskolai tanulmányait Eperjeskén végezte, majd Mándokon érett-
ségizett. 1975-ben szerzett történelem–orosz szakos diplomát a debreceni 
Kossuth Lajos Tudományegyetemen. Egyetemi tanulmányait követően Kisvár-
dán, a Bessenyei György Gimnáziumban tanított 1978-ig. 1978-tól dolgozott 
a Nyíregyházi Főiskolán, illetve jogelőd intézményében, a  Bessenyei György 
Tanárképző Főiskolán. 1981-ben megvédett bölcsészdoktori értekezését 
A  bács-szerémi (jugoszláviai) ruszinok nyelvének hungarizmusai címmel ír-
ta. 1987-ben A kárpátukránok (ruszinok) XVIII. századi hivatalos írásbelisége 
címmel készítette el kandidátusi értekezését. A  magyarországi szlavisztika 
egyik úttörője, Hodinka Antal akadémikus emlékére 1993-ban Nyíregyhá-
zán nemzetközi konferenciát szervezett, melynek alkalmából nyolc kiadványt 
szerkesztett. Ilyen pl. Hodinka Antal Ruszin-magyar igetára (1991), Hodinka 
összegyűjtött kéziratainak megjelentetése, az 1923-as Утцюзнина, газдуство 
и прошлость южнокарпатськыхъ русинувъ reprintje (2000). Életének már 
utolsó hónapjaiban írt előszót Hodinka Antal Час гурше ги вода… c. (2005) 
ruszin nyelvű szövegeiből összeállított kötetéhez. 1995-ben a szegedi József 
Attila Tudományegyetemen szláv nyelvtörténetből habilitált doktori fokozatot 
szerzett, ugyanekkor a JATE magántanára lett. 1996 tavaszán A Mária Terézia 
korabeli úrbérrendezés szlovák nyelvű kéziratos forrásai. Szepes és Zemplén 
vármegyék címmel pályázatot nyújtott be az MTA doktora fokozat elnyerésére, 
mellyel 1997-ben akadémiai doktori fokozatot szerzett.

1989-től főiskolai, 1997-től egyetemi tanár volt, 1997-ben elnyerte a Szé-
chenyi professzori ösztöndíjat. 1990 és 1992 között a Bessenyei György Tanár-
képző Főiskola tudományos főigazgató-helyettesi státuszát is betöltötte, majd 
alapító tagja lett az ELTE BTK Nyelvészeti Doktori Iskolájának. A KLTE Szláv 
Filológiai Intézetében és az ELTE Szláv Filológiai Tanszékén a PhD-képzés al-
program-vezetőjeként képviselte a főiskolát. 1997-ben a Kárpátaljai Minerva, 
2001-ben a Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae c. szlavisztikai 
akadémiai folyóirat szerkesztőbizottságának tagja lett. 1997–1999 között 
volt tagja a KLTE Doktori Habilitációs Bizottságának, majd pedig a Debrece-
ni Egyetem Bölcsészettudományi Kara Habilitációs Bizottságában működött 
közre (1999–2001). Udvari István 2003 áprilisától belső alapító tagja volt a 
Veszprémi Egyetem interdiszciplináris doktori iskolájának, ugyanettől az évtől 
ügyvivői szakértője is volt az egyetemnek, melyre 2004-ben egyetemi tanári 
kinevezést nyert.

A  főiskolán előbb az Orosz Nyelv és Irodalom Tanszék munkatársa volt, 
majd tanári életművének fókuszaként 1992-ben alapította meg és készítette föl 
eredményes akkreditációra az Ukrán és Ruszin Filológiai Tanszéket. Az egység 
1993 őszétől 1999-ig főiskolai szintű tanszékként működött, de Udvari István 
munkájának gyümölcseként 2000-től akkreditálta az intézmény egyetlen egye-
temi jogú tanszékeként a Magyar Akkreditációs Bizottság. Az Ukrán és Ruszin 
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Filológiai Tanszék a hungaro-ruthenisztika egyik bel- és külföldön egyaránt 
számontartott hazai műhelyévé vált. A  tanszékalapító Udvari István ezzel az 
ukrán és ruszin kultúra országosan is egyik legjelentősebb centrumát építette 
ki az ország keleti területén, közel e nyelvek és kultúrák anyaországaihoz. Az ő 
irányításával a tanszék nemzeti méretekben is meghatározó tudományos telje-
sítményt nyújtva könyvek, jegyzetek, szótárak, néprajzi, történeti, nyelvészeti, 
vallástörténeti tanulmányok sokaságát jelentette meg, amelyek elsősorban az 
ukrán szakos hallgatók képzésének alapjait voltak hivatva szolgálni.

Udvari István egész munkássága során rendkívül nagy figyelmet szentelt 
az interetnikus folyamatoknak, a  történeti Magyarországon egymással szoros 
nyelvi és kulturális kölcsönhatásban élt népek érintkezésének. Egyéni kutatásai 
a bács-szerémi ruszinok magyar jövevényszavainak vizsgálatával kezdődtek, 
amelyből szervesen nőtt ki a többi kutatási téma. Erről ő maga így vallott: 
„A bács-szerémi ruszinok nyelvének hungarizmusai témaköre elvezetett a ru-
szin településtörténethez, az egykor szórványokban élt ruszinok nyelvi emlé-
keihez. A magyarországi cirill betűs emlékek feldolgozása során ismerkedtem 
meg Hodinka Antal akadémikus kéziratos hagyatékával. A cirill betűs emlékek 
életrajzi, művelődéstörténeti hátterének megrajzolása során csodálkoztam rá a 
XVIII. századi szepességi ruszin értelmiségiekre, akik a ruszin vezető (egyházi) 
értelmiség zömét adták. Ennek titkát keresve tártam fel a szepességi ruszin 
községek Mária Terézia korabeli paraszti bevallásait. E szlovák nyelven lejegy-
zett fassiók nyelvezetének megértéséhez, értelmezéséhez át kellett tekinteni az 
úrbérrendezés egészének szlovák vonatkozásait.” A bács-szerémi és kárpátaljai 
ruszinok (kárpátukránok) nyelve, történelme tárgyköréből számos dolgozatot 
készített. Több éven át foglalkozott a Mária Terézia-féle úrbérrendezés szlovák, 
ruszin és délszláv vonatkozásaival. E témakörből számos cikket írt, továbbá a 
szlovák, ruszin és délszláv falvak, mezővárosok úrbérrendezési anyagából több 
kötetet állított össze. Mélységeiben tanulmányozta az ukrán nép történelmét, 
irodalmát, demográfiáját; ruthenisztikai kutatásaival pedig mind ukrán, mind 
ruszin, mind magyar vonatkozásban igazolta és részben feltárta, hogy a Magyar 
Királyságban élt ruszinok összekötő kapocs szerepét töltötték be az ukrán és 
az orosz, valamint a magyar művelődés között.

Q Q Q

Dr. Udvari István maga elé tűzött feladatai, illetve kutatási témái organikusan 
épültek egymásra. Munkáinak bibliográfiája három külön füzetben jelent meg, 
1993–2003. 1990–1994 között főszerkesztője volt a Bessenyei György Tanár-
képző Főiskola Tudományos Közleményei (Acta Academiae Paedagogicae Nyír-
egyháziensis) c. sorozatnak. A hazai ruthenisztika szervezeti kereteit, a kutatás 
módszereit és e szlavisztikai diszciplína prioritásait és feladatait Udvari István 
munkássága alapvetően határozta meg. Alapítója és szerkesztője volt a Studia 
Ukrainica et Rusinica Nyíregyháziensia, Vice Versa, Dimensiones Culturales 
et Urbariales Regni Hungariae és a Glossarium Ukrainicum c. sorozatoknak 
A Világirodalmi lexikon ukrán anyagába Udvari István mintegy hatvan cikket írt, 
a XIII. kötettől kezdve főmunkatársként gondozta a lexikon erre vonatkozó anya-
gát. Többek között cikket írt Tarasz Sevcsenkóról, a ruszin irodalomról, továbbá 
társszerzőként közreműködött az ukrán irodalomról szóló cikk elkészítésében is.
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Jelentős kapcsolatokat épített ki a környező országok ukrainisztikai és ru-
szinisztikai műhelyeivel is (Eperjes, Ungvár, Ternopol, Kijev, Újvidék). Állandó 
részvevője volt a hazai, illetve külföldön megrendezett szlavisztikai konferen-
ciáinknak. Szakmai feladatainak ellátása mellett a tudományos közéletben a 
Magyar Nyelvtudományi Társaságnak, a Modern Filológiai Társaságnak, az MTA 
Nyelvtudományi Bizottsága Szótártani Bizottságának, a Ruszinisták Nemzetközi 
Szervezetének volt tagja, a  Magyarországi Ukrainisták Egyesületének pedig 
elnöke, mely tisztségében a magyar ukrainisták részvételét szervezte a nemzet-
közi szlavisztikai kongresszusokon. 1997-ben az MTA Szabolcs-Szatmár-Bereg 
Megyei Testülete által alapított Lónyay Menyhért-díjban részesült, 2004-ben 
pedig Hodinka Antal-emlékplakettel tüntették ki. A Professzor Urat ugyanebben 
az évben felsőoktatás-szervező, tudományos, közéleti és nemzetközi kapcsola-
tokat építő kulturális munkássága alapján a Bölcsészettudományi és Művészeti 
Főiskolai Kar vezetőinek javaslatára a Nyíregyházi Főiskola rektora a Magyar 
Köztársasági Arany Érdemkereszt kitüntetésre terjesztette fel, amelyet azonban 
már nem vehetett át.

Abonyi Andrea Tímea – Zoltán András

Részlet a Studia Ukrainica et Rusinica Nyíregyháziensia 26. című sorozatkiadvány 2010. évi 

kötetéből.

Bródy András

Udvari István



„De amúgy se keseregjünk. 1989 nyarán, amikor a kárpátaljai magyarság 
Tiszaújlakon – többezres tömegben – az újjáépített Turul-szoborhoz vo-
nult, nem maradtak otthon a ruszinok sem. Jöttek ragyogó tekintettel, 
boldogan, akárcsak 1935-ben, a 200 éve halott fejedelem emléke el�tti f�-
hajtásra, s hogy kibontsák és utoljára felmutassák legdrágább kincsüket: 
az eredeti, hajdan még Rákóczitól szolgált lobogót.” (Vári Fábián László)

„Mint a magyarországi magyar-orosz ruszinok egyik nemzeti ébreszt�je, 
a XIX. század végén és a XX. század els� két évtizedében Vrabely Mihály 
ugyanakkor a magyar nemzeti eszme támogatója is volt, és a magyar 
államot a magyar-orosz ruszinok nevel�anyjának tekintette, mert Ma-
gyarországon kívül nekik soha nem volt más anyaországuk.” (Popovics 
Tibor Miklós)

„Kárpátalja megszállása után a csehszlovák kormány egyik legfonto-
sabb célja, hogy a legváltozatosabb eszközökkel el�segítse minél több 
ruszin lakos áttérését a pravoszláv hitre, és ezzel gyöngítse az általa 
»magyaron«-nak, vagyis magyarbarátnak tekintett görög katolikus egy-
házat.” (Botlik József)

„Összeaszott ruszinok. Ruszin h�bérúr nem létezett. / Se ruszin nemesség. 
A föld ruszintól született. / A koszorúk meghaltak. Ez nyilván annak a nép-
nek a küldetése volt: földet szülni. / Az el�deink tudták, hogyan kell nedves 
földet szántani. Én nem tudom.” (Zvonimir Njaradi – Tari István fordítása)

„A Ruszin Világtanács valamilyen módon szeretné elérni, hogy az Euró-
pai Uniónak legyen egy adekvát válasza, pozitív reakciója. Tegyék le-
het�vé, hogy Kárpátalján, az �si földjükön él� ruszinoknak lehet�sége 
legyen nyelvéhez, kultúrájához, hagyományaihoz. Ismerjék el az önren-
delkezési jogukat.” (Ljavinec István)
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